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3AIIO3UYEHHS B MAPAJIUTMI CHHOHIMIYHUX BIJTHOIIEHb
YKPATHCBKOI ®ITHAHCOBOI TEPMIHOCUCTEMMU

Eeonoyitoeanns 6yov-saxoi  eanyzesoi mepmiHocucmemu YKpaincbkoi Mo8u
8i00y8AEMbC  YHACAIOOK CMPIMKO20 PO3BUMK)Y HAYKO8ux 3Hawb. Mosea Hayku
CMAHOBUMb CKIAOHY OUHAMIYHY cucmemy, Y AKitl ROCMIUHO MOOUQPIKYVIOMbCS CKIA008]
NOHAMMEBO20 anapamy, wo CYNPOBOOHCYEMbCSA B00CKOHAIEHHAM CUCMEMHOCI,
AKmMyanizayiclo HOBUX YU 3A2albHO8I0OMUX ma nouamv. Haykosee Hazoenuymeo
00HO020 NOHAMMSA OOHOYACHO KITbKOMA JIeKCeMAaMU CMaio NOWUPEHUM A8UUIEM, SKE 8
MepMIiHON02Il 86adICAIOMb He2amueHUM. Tpaouyitine oecKkpunmugHe
MEePMIHO3HABCMBO  BAPIAHMHICMbL  NPUPIBHIOE 00 AOCOMOMHOI  CUHOHIMII YU
0ybremHocmi, aKka Hedadx)cana npu ynopsaoxyeawui mepminocucmemu. Cyuacna i
HAyKoea napaouema mepmMiHO3HABCMBA CXUNAEMbC 00 NO3UMUBHO20 OYIHIOBAHHSL
HASBHOCMI YUCTIeHHUX MEPMIHI8 OJis1 HOMIHAYII 0OHO20 Ul MO020 JHC NOHAMMS, 5Ke
Qixcye pezynomamu nizHABAILHOL OISLIbHOCH, Y3A2ANbHIOE CYCNIIbHULL Q0CBIO.

Y nponomnosaniti cmammi 30ilicneno cnpoby 6usGleHHs U 3 5CYBAHHS
0coOIUBOCMEN CUHOHIMIYHUX 8IOHOULeHb, GUHUKIUX YHACTIOOK JIeKCUYHUX 3AN03UYEHD
3 [HWUX MO8, ) Medcax YKpaincbKoi pinancosoi mepminonozii. Y pezyromami
O00CNIONCEHHST 3 'ACOBAHO, WO CEMAHMUYHI BIOHOWIEHHS CUHOHIMII 8 YKDPAiHCLKIll
Qinancosili. mepmiHocucmemi YACMKOBO 3YMOBIEHI 5K JNIH2BANbHUMU, MAK |
eKCMPANIHEBANbHUMU  (DAKMOPAMY, WO CAPUYUHAIOMb 3ANO3UYEHHS MePMIHIG-

cunoHimis. [lomenyian po36UmKy CUHOHIMII CMAHOGIAMb NEPeKiAOeH] MmepMiHU
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IHULOMOBHO20 NOXOOICEHHS 3 PI3HUM 00CA20M CUHOHIMIYHUX 3HAYEHb, SKI YACMO No-
PIZHOMY NOACHIOIOMb HA38AHI HUMU NOHAMMSL U (DYHKYIOHYIOMb Y PI3HUX KOHMEKCMAX.
Buoinsaemo cunonimu pisno3nauni 3a emumonozicro, aKi Maromo IOMIHHOCMI MITLKU Y
BIOMIHKAX 3HAYEHHS, | eMUMOIO2IYHO HEePIBHO3HAYHI CUHOHIMU YU 3ano3udeHi. Taxi
CUHOHIMU Npedcmasieli Kaivkamu 3 piznux mos. Ilpoyecy cunonimizayii pinancosoi
mepmino02ii cnpuse cneyu@ika eKOHOMIYHOI HAYKU, KA HANeHCUmsb 00 KO2opmu
cycniibHux Hayk. Yepez ye JiHeBaNbHI O3HAKU EKOHOMIYHOI MepMIiHOA02Ll
nepeby6aroms 3HAYHO OaUdCUE 00 3A2ANbHOBIHCUBAHOI NEKCUKU, U MOMY, 6lAcCHe,
BIOUYMHIUUM CINAE BNJIUE CUHOHIMII.

Knwuoei cnoea: mepmin, ¢inancoea mepminonocis, CUHOHIMIYHI GIOHOUIEHHS,
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BORROWING IN THE PARADIGM OF SYNONYMOUS RELATIONS
OF THE UKRAINIAN FINANCIAL TERMINOLOGY SYSTEM

The evolution of any sectoral terminology system of the Ukrainian language
occurs as a result of the rapid development of scientific knowledge. The language of
science is a complex dynamic system in which the components of the conceptual
apparatus are constantly modified, which is accompanied by the improvement of
systematicity, the actualization of new or well-known concepts. The scientific naming
of one concept by several lexemes at the same time has become a common phenomenon,
which is considered negative in terminology. Traditional descriptive terminology

equates variantness with absolute synonymy or doubletness, which is undesirable when
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arranging the terminology system. The modern scientific paradigm of terminology is
inclined to a positive assessment of the presence of numerous terms for the nomination
of the same concept, which captures the results of cognitive activity and summarizes
social experience.

In the proposed article, an attempt was made to identify and clarify the
peculiarities of synonymous relations, which arose as a result of lexical borrowings
from other languages, within the framework of Ukrainian financial terminology. As a
result of the study, it was found that the semantic relations of synonymy in the
Ukrainian financial term system are partially determined by both lingual and
extralingual factors that cause the borrowing of synonymous terms. The potential for
the development of synonymy is provided by translated terms of foreign origin with
different amounts of synonymous meanings, which often explain the concepts named
by them in different ways and function in different contexts. We distinguish
etymologically equivalent synonyms that differ only in shades of meaning, and
etymologically unequal or borrowed synonyms. Such synonyms are represented by
tracing paper from different languages. The process of synonymization of financial
terminology is facilitated by the specificity of economic science, which belongs to the
cohort of social sciences. Due to this, the linguistic features of economic terminology
are much closer to the commonly used vocabulary, and therefore, in fact, the influence
of synonymy becomes more noticeable.

Key words: term, financial terminology, synonymous relations, variability.

CuHnonimiune bacamcmeo Mo8uU — ye KyIbmypHe HA0OaHHS HapoOy, 1020
inmenexmyanvra 30pos. Clo8HUK 00pyyac yro 30por mum, Xmo ii nompeoye.

Ceamocnas Kapasancoxuu

IMocranoBka npodaemu. CydacHi yKpaiHChKI Taiy3eBi TEPMIHOJIOTII MOXEMO
XapaKTepu3yBaTU SIK TMOTYXHI BUCOKOPO3BHMHEHI CHUCTEMH, 3AaTHI 3aJ0BOJIbHATH
CyCIUIbHI HAyKOBO-TIpakTU4HI nmotpedbu. Cepen 3aBaHb Cy4acHOTO TEPMIHO3HABCTBA

OCHOBHE MICIIE€ MOCIJA€ «... MPAKTUYHUM aCMEeKT — CUCTeMaTh3allis, yIOpsSIKyBaHHS



Ta CTaHJapTU3allis HasBHOT HAyKOBO1 TepmMiHoiorii»y (Cumonenko, 2001, 5). Jlekcuko-
CEMaHTHYHE YIOPSAIKYBaHHS OyIb-fKOi Tady3eBOi TEPMIHOCHUCTEMH YKpPaiHCHKOi
MOBH, 0e€33alepedyHo, akTyalbHE, aJKe TEPMIHY SK JIGKCUYHIA OJMHMII MOBHOI
CUCTEeMH TpHUTaMaHHE OJHO3HAYHE CIiBBIAHECEHHS — OJHOMY TOHSATTIO BiJIIOBimae
OJIUH TEPMiH, a SIK OJMHHMII 3araJILHOMOBHOTO CJIOBHHKA XapaKTEPHI BCi JIEKCHKO-
CEMaHTHYH1 IPOIECH, CEePel IKHX 1 IBUIIE CHHOHIMII.

AHajni3 gocaimkeHb. JIGKCMKO-CEMaHTWYHI  BIJHOIICHHS, 30KpemMa U
CHHOHIMIYHI, y PpI3HHX TEpPMIHOCHCTEMax YKpaiHChKOI MOBH JOCIIIKYyBaId
T. MuxaiinoBa (HaykoBo-TexHIuHa), . Y (cimeitHoro npasa), [. Bonkosa (izuuna),
I. Ko3nogeus (¢inancoBo-kpeautHa), T.Jlemexa (cymoBo-meauuna), M. Craiiko
(6i6mioteuna), I1. MenpaUK (iHGOpMaiitHO-TIpaBoBa), H. Ilinemnpka (ekoHOMIUHA) Ta
inmi. I'pyHTOBHI HayKOBi mpali 3a3HAYEHUX ABTOPIB CKJIAIU TEOPETUYHE IMiAIPYHTS
JUIS BUBYEHHS CHUCTEMHHMX BIJHOIICHb CHHOHIMII B YKpaiHCHKii (hiHAHCOBIM
TEPMIHOCHUCTEMI.

Mera crarTi — BUSABICHHS U 3’SCyBaHHS OCOOJMBOCTEH CHHOHIMIYHHUX
BITHOIIICHb, BUHUKINX YHACTIIOK JEKCUYHHUX 3al03MYEHb 3 1HIIUX MOB, Y MeEXax
yKpaiHChKOi (piHAHCOBOI TEPMIHOJIOTI.

BukJ/aa OCHOBHOro Martepiaay. Y BUIbHIM EHIMKIONEAIl 3HaXOJUMO TaKe
BU3HAYCHHS CUHOHIMIG (TPEIL. XUVAOVVIOG — OTHOWMEHHHUI» ) — CIIOBA OJTHI€T YaCTUHH
MOBH, PI3HI 3a 3BY4YaHHSM 1 HAINMCAHHSM, SIKI MalOTh JyKe OJM3bKe ab0 TOTOXKHE
nexcuyHe 3HaueHHs (Bikimenis). Ha Hamry nymky, y 1boMy BHU3HAY€HH1 MPUCYTHS
NeBHA HETOYHICTb. [IMTaHHS TPO CHibHE y 3HAYEHHI CJIIB-CHHOHIMIB ( MOHATTS YU
HallMeHyBaHHsI), Tpo cyOcTpaT CHHOHIMII (HOMIHAaTMBHA CIUIBHICTh YU
CeMacioJIoTiyHa) MOPYIIUB II€ MOHAJ CTO poKiB ToMy B I'ymMOonbaT, sikuii 3a3HaunB
IO «...CIIOBO — HE €KBIBaJCHT IMpeAMeTa, SIKHH CHpUHMAaIOTh MOYYTTSIMH, 1€ HOro
PO3yMIHHS, 3aKPIIUICHE B MOBI 3a JIOTIOMOTOIO BiHAWJEHOTO JJIS HHOTO CJIOBA. Y
[bOMY TIOJISITA€ OCHOBHE JKEPEJIO PO3MAITTS MO3HAUEHHS OJHOTO M TOTO K IMpeaMeTa.
SKI1110 B CAaHCKPUTI CJIOH Ha3UBaIOTh 200 3 pyKot0, a00 TaKUM, 110 JABIYi '€, TO B LILOMY
BUIIAJIKy TIO3HAUEHI Pi3HI MOHATTS, X04a MaloTh Ha yBa3l OJUH 1 ToM e nmpeamer. Lle

gyepes Te, [0 MOBa 03Ha4Ya€e He caMi mpeaMeTH, a moHATTs» (Humboldt, 1999), To6to
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JIBa CJIOBa HA3WBAIOTh OJMH 1 TOW K€ MPEIMET, aje CIiBBIAHOCATh WOTO 3 Pi3HUMH
MOHATTSMU H yKe, BJIaCHE, Ha3Ba pO3KpUBAE Pi3HI BIACTUBOCTI I[bOTO MIpenaMeTa. Take
CIPUIHSATTSI CHHOHIMIT TOBOJWTH, 10 aOCOTIOTHI CHHOHIMH, KOJIM TOTOXHI HE TUTHKH
Ha3BaHWU TpPEAMET, a W TIOHATTSA, HE BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBI W TparHyTh
mudepeHIiaii 3a 3HadyeHHsSM, ab0 OJWH 13 CHHOHIMIB 3aMINIy€ThCS IHIMUM W
OTNHUHSETHCS B MACHBHOMY CIIOBHHUKY YU CTa€ MIAICKTU3MOM, MPOoQecCioHATI3ZMOM,
YKAPTOHI3MOM.

VY cydacHOMYy MOBO3HABYOMY PO3yMiHHI CHHOHIMH — II€ «CJIOBa (II€PEBa)KHO
OJIHI€T YaCTUHHM MOBH) 200 iXH1 OKpeMi 3HAYEHHS, a TaKOXK CTIHKI CIIOBOCIIOJYUYCHHS,
adikcH, CIOBOTBIPHI TUIH, TpaMaTH4Hl (JOPMH, 30KpeMa CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIIi,
IO MPH MOBHIN YU YacTKOBiM (hopManpHii BIAMIHHOCTI MalOTh TOTOXKHI 3HA4YEHHS (3
MOJIMBUMH BIMIHHOCTSIMU y CTUJIICTHYHIN Ta rpaMaTUYHIM XapaKTEpUCTHKAX Ta B
cnosryayBaHocTi)» (Ykpainceka moBa: Ennumxmomnenis, 2000: c. 539). H. Ilinemnpka
3ayBa)Xy€ Ha TOMY, 110 «CHHOHIMIsI B TEPMIHOJIOT1i Ma€ PUCH, K1 BIAPI3HAIOTH ii BiA
CHHOHIMIT B 3araJbHOBXKHUBaHIN Jjekcuill. JlediHITUBHICTE TepMiHA HacamIepes
nepeadavae 4iTKe BUAUICHHS MOTO CEMAaHTHYHUX MEX. Y 3arajdbHOBKHUBAHIN JICKCHIII
JIOCUTh 4acTO MEXI MK ceMeMaMHu HecTiiiki. ToMy I TepMIHOJIOTIi XapaKkTepHa
nyOneTHICTh, TOOTO HA3WBAaHHS TOTO CaMOTO MOHSTTSA PI3HUMH 3a TOXOJKEHHSIM
CIIOBaMH, TONI SIK Yy 3arajbHOBXKMBaHIA JIEKCHLl HacaMIlepe] pPO3PI3HAIOThH
OJIM3bKO3HAYHI CJIOBAa 3 PI3HUMHM BIATIHKaMHU 3HaueHb (TOOTO MOHSATIMHI CHHOHIMH)
ab0 JIeKCeMH, IO PI3HIATHCS CTUIICTUYHO (CTHIICTHYHI CHHOHIMH). 3BiIcH W
NPIOPUTET TEHETUYHOTO MPUHIMIY TpH Kiacudikaili TEPMIHHUX CHHOHIMIB 1
nepeBara IMOHATIMHO-CTHJIICTUYHUX BIATIHKIB CJIOBAa MpH TMOJUI Ha TPyHu
OJIM3bKO3HAYHMX 3arajibHOBXHBaHKX ciiBy (ITimenpka, 2009: ¢. 253).

CunoHiMHa nudepeHItiaiisa Ha MepIui Tiad BUBOJAUTh CTUIICTUYHUM acleKT, a
BXKE€ Jaii BUSBISAE 1HINI po30DLKHOCTI. Take sBUIE MOXEMO CIOCTEpiratu B
YKpaTHChKIA MOBI1 3 OTO3ULIMHUMU NApAMU «CBII» — «UyX Uiy, 1€ «CBI» Ma€ MIMpPIII
0o0CSITH TOHATTS, a «4YXXWi», IO3HA4YarOud CIeliagi3oBaHe TOHSATTS — BYXKYl.
Hanpuxnan, 6u6is 1 ekcnopm: BUBI3 HE JIMIIE €eKOHOMIYHE i PIHAHCOBE MOHATTA, a IIIe

1l mo3HaueHHs 3BUYAHOI Ai1 «sugesmu, usozumuy («BUB13 / BUBE3CHHS Oy 11BEIIHLHOTO
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CMITTS» (YKpaiHCBKOIO MOBOIO «EKCIIOPT CMITTS» HE TOBOPSTHY»). Byab-sKki BUIaIKK
CHUHOHIMI1 JOBOJIATh, 1110 CHHOHIMUA (DYHKIIIOHYIOTh Y MOBI 3a (JOPMYJIOIO: «T€ came,
ajye )X He Te», TOOTO CoBa, 30IraloThCsl B YOMYCh, ajie PO3XOIATHCS B IHIIOMY. 3a
YMOBH, III0 CHHOHIMH TO3Ha4YaJIl O «Te caMme», iXHe CIIBICHYBaHHS BTPAaTUio O CEHC,
1, 3pemToro, 1e 0yJio 0 He CHHOHIMIYHE 6araTCTBO CIIOBHUKOBOTO CKJIaAy, a HABMAKH
— 3acMmiueHHA. Takuil TUN CHHOHIMIB 30aradye CTHJIICTUYHI MOXIJIMBOCTI MOBH,
3aBJIaHHSI BUCJIOBJIFOBaHHS, MOTO JKaHP 1 CTHJIb 3yMOBJIIOIOTH BUOIP OJTHI€T HaWOLIbIII
BJIAJIO1 3 CHHOHIMIYHUX OJMHUIIb. TPAIISIOTHCS BUTIAAKHU, KOJIM CHHOHIMU HE3aJIeKH1
BiJT KOHTEKCTY H MOXYTh B3a€MO3aMIiHIOBATHCS 0€3 MOPYIICHHS CTHJIICTUYHOI
IIJIICHOCTI, HAIPUKJIIAT, 00208ip — y200d, ad0 3 HaABHOIO CTUJIICTUYHOIO BIIMIHHICTIO
(3aexHICTh BUOOPY CMHOHIMA BU3HAYAETHCS )KAHPOM Ta CTUJIEM, a HE MPEIMETHOIO
9y TEMaTHYHOI CIPSIMOBAHICTIO KOHTEKCTY). s BHU3HAUYEHHS JDKEpEen yTBOPCHHS
CHMHOHIMIB Ba)KJIMBE PO3yMIHHS TOTO, 1[0 CHHOHIMIYHI BiIHOIIEHHS BJIACTHUBI HE BCIM
CJIOBaM, HAIPUKJIA]], BIACHUM IMEHAM Y1 KOHKPETHUM Ha3BaM MOOYTOBHX MPEIMETIB.
Oco06MBICTh BJIACHUX IMEH IOJISITAE B TOMY, IO, CIIBBIIHOCAYHUCH 3 peYaMH, BOHU
MaloTh 3HAUEHHS JIUIIE B HailMEHYyBaHHI 1 HE BUPAXKAIOTh HIAKUX MOHATh. DyHKIIIs
BJIACHHMX IMEH CYyTO HOMiHATHBHA, iXHE MPU3HAYCHHSI — JIUIIIC HA3UBATH.

B3iprieBo Taki JIEKCMYHI OAWHUIN, SK TEPMiHHM, TAaKOX HE TOBHHHI MaTH
CHMHOHIMIB, aje aHami3 (YHKLUIOHYBaHHS TEPMIHIB BHUSBISE UYWCICHHI MNPUKIAAN
cuHoHIMii. Kpim TOro, abCoOMIOTHI CHHOHIMH, SIKMM XapaKTepHUU MOBHUN 30ir y
3HAYEHHSX, BJIACTHBI MEPEBAXHO caMe€ Cy4acHMM TepMiHocuctemam. JlocmigHuis
TepMiHOJIOT1YHOT Jiekcuku T.Ilanbko 3a3Havae, MO «...CHHOHIMHI Ta BapiaHTHI
TepMIHM W OOpOTHOA MK HMMH 3a MICIle B HAyKOBIM TEPMIHOJIOT1I BKa3ylOTh Ha ii
NOCTIMHUN PO3BUTOK, 1 BXKE TPAAULIWHOIO, TOPSAA 13 3arajlbHOBU3HAHOKO PO
IIK1IJIMBICTh CHHOHIMIB JIJISI TEPMIHOJIOT], cTajla Te3a MPO CUHOHIMIIO SIK HEB1JI €EMHY
o3HaKy TepMiHHOI nekcuku» (Ilaasko, 1979: c. 101). IIpote I'. Y yBaxkae, mo «...y
PI3HUX TEPMIHOCHCTEMAaX CHHOHIMISI MOXKe BUSBIIATUCS OUIBLIOI0 YU MEHIIIOI0 MipOIO,
B OKpPEMHUX BOHA € crpaii HeOaxanuMm siBumem» (Yc, 2019: c¢. 168). Ha nBosike
CTaBJICHHS JI0 SIBUINlA CHHOHIMIT B TepMiHOJIOT1i BKazye [1. MenbHUK, 3a3Ha9ar0uH, 1110

«3 0JTHOTO OOKY, I1€ TPOILIEC, IKUI BIUIMBAE HA CUCTEMHICTh TEPMIHOJIOTI], a 3 1HIIIOTO



00Ky — MepCHeKTHBa PO3MIMPEHHS JIGKCHYHOTO CKIAAy JJsl 3aJ0BOJICHHS TIEBHHUX
3aBJlaHb Yy peaiizailii AKiCHOTro mpoiiecy oomiHy iHpopmariiero» (Menbauk, 2022: c.
65).

CUHOHIMIYHI TEPMIHHU 1HAKIIIE TTOSICHIOIOTH OJ[HE U TE K SIBUIIIE, BUPAXKAIOUH Pi3HI
MNOHATTS 4YM BMINIYIOYM PI3HI OOCSTM Ha3BaHOTO HUMH 3HAUEHHS, CTBOPIOIOYH
npo0sieMy B PO3yMiHHI TaKMX TEPMIHOOAMHHUIIb HALIIOHAIBHOT MOBH, 30KpeMa MpH iX
nepeKIIajil IHIIUMH MOBaMH. Y CydacHId yKpaiHChKiil MOBI OJHIEIO 3 MPUYUH MOSBU
CMHOHIMIB Yy TEpPMIHOJIOTIi CTaja I1HTepHAIllOHAMI3allisl HayKd, 3al03MYeHHS
IHHOBAI[IMHUMH HayKOBUMHU PO3POOKAMHU Ta MOHATTSAMH TEPMIHIB 3 IHIIUX MOB JJIS
BepOaizallii UX MOHATH Yepe3 BIJICYTHICTh TEPMIHIB-aHAJIOTIB Ha TIEBHOMY €Talll B
MATOMI{ MOBI.

SIk MU 3a3Ha4aNM paHilme B CBOIX JOCTIDKEHHSX, «... CIIOCTEPEKEHHS Hal
peanbHUM (DYHKIIIOHYBAaHHSIM TEPMIHIB y TEKCTaX Pi3HUX CHEIIATHbHOCTEH TO3BOJISIE
CTBEPKYBAaTH, II0 OCHOBHI CEMaHTUYHI XapaKTEPUCTUKH TEPMIHIB (MOHOCEMIs,
BIJICYTHICTh CHHOHIMIB TOINO) ICHYIOTh SIK TPOBIAHI TEHJEHII B I[bOMY
(GyHKI[IOHaTFHOMY KJIaci, ajie HIKOJIM HE Peasi3yloThCsl MOBHICTIO, OCKUIBKA MOBA Ja€
JIEKCUYHUN MaTepiall Uil Pi3HUX TEPMIHOJIOTIH, ajie BOHA K 1 HaB A3y€ M MPUHITUII
cBo€l opranizaiii» (Apxunenko, 2017: c. 233). TepMiHU-CHHOHIMH, TaK camo fIK i
CUHOHIMHU CepeJl 3araJIbHOBXKUBAHOI JIGKCMKH, BH3HAYAIOTh SIK YaCTKOBI (asyapu —
akmueu), Ta TOBHI (mqy0nern) abo abcomoTHI (adxcio — .nadic). AOCOMIOTHUMU
CHHOHIMAMU MOXHA BBaKaTH MOHOCEMAaHTHYHI CjJoBa 0Oe€3 BIAMIHHUX O3HAKU 3
MOBHUM 301rOM y 3HAUEHHSIX Ta BXXUBaHHI, 5Kl € B3aEMO3aMIHHUMH B yC1X KOHTEKCTAaX.
JIeKCHYHOI0 CHHOHIMI€I0 HA3MBAIOTh CEMAaHTHUHE SBUIIE. Ii BU3HAYAJIbHA O3HAKA —
OJIM3bKICTh a00 TOTOXKHICTh Y 3HAYEHHSIX MOHSTH, U0 MIATBEPKYE SBUIIE TaK 3BAHOT
HeWTpasizalli 3Ha4eHb CJIIB-CHHOHIMIB, W Ja€ MiJACTaBU JOCIIAHUKAM TOBOPUTHU IPO
3HUKHEHHS CEMaHTUYHUX BIIMIHHOCTEH MDK HHMH B TIEBHUX KOHTEKCTaxX Ta
MO>KJIUBICTh TXHBOI B3a€MO3aMIHH: «CUHOHIMHU — OJMHHULII CUCTEMH MOBH (Mopdemu,
JIEKCEMHU, CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi), Kl B MEXax, SK MPAaBUJIO, OJJHOIO MOBHOI'O
piBHS MO3HAYaIOTh T€ CaMe MOHATTA 1 fKI MOXKHAa 3aMIHMTH B KOHTEKCTI 0e3

CIIOTBOPEHHS 3arajibHOTO 3MicTy (Bakynenko, 2020: c. 78).



[ToHsaTTEBY MOAIOHICTh YM OJM3BKICTh ACOI[IATUBHUX 3B’S3KIB, MO3HAYYBAaHUX
CIIOBaMH SIBHII, TIPEIMETIB, SKOCTEH, O3HAK, i, TaK camMO MOXXHAa BBaXaTu
HIATPYHTSIM JIs1 30JIMKSHHSI CMUCITIB, aJ1Ke 3a MOPYIICHHS TaKol CIiBBITHECEHOCTI HE
MOYKHa TOBOPUTH MIPO aOCOJIIOTHY YU YaCTKOBY JIEKCUYHY CHHOHIMI1I0. CHUHOHIMHU, 5Kl
MO-PI13HOMY PO3KPUBAIOTH TMOHATTS ¥ MAIOTh BIAMIHHI OOCSTH HOMIHOBAaHOTO HUMH
3HaYeHHs a00 BUKOPUCTOBYBaHI B Pi3HUX KOHTEKCTaX, HA3UBAIOTh YaCTKOBUMHU. [IpoTe
TaKe ICHyBaHHS CHHOHIMIYHUX TEPMIHIB MOKJIMBE 32 YMOBH IXHBOTO (PYHKIIIOHYBaHHS
JUIIe B OAHIA MOBI, HampuWKIAJ, B3a€MO3aMiHHI aOCONIOTHI CHHOHIMH (IyOJieTH)
MOBO3HaBY1 TEPMIHH «MOBO3HABCMBO» a00 «IiHeBICIMUKAY).

IIpu mepekisiani TEpMiHIB 3 OJHIET MOBHM Ha IHIIY B SKOCTI B3a€EMO3aMIHHUX
MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS CIJIOBA, 3a(iKCOBaHI CIOBHMKAMHU K OJHO3Ha4Hi, 3
BIJICYTHBOIO CHHOHIMIKOIO. YacTOTHI cuTyalii, koju (iHAHCOBUU TEpMiH, SIKHUH B
ONHIA MOBI ICHY€ SIK OJHOCTIBHUM, HANpUKIaA, mpauui y (PpaHIly3bKiil MOBi, B
VKpaiHCBhKiA MOBI TEpeKJIaJeHuii JBOMA OJHOCTIBHUMH  B3a€EMO3aMiHHUMU
TepMIHAMU-CUHOHIMAMU — nopyiss ud yacmuua. OTHOCIIBHUN aHTJIINCHKUN TEpMiH
ounep TIEPEKIANAEThCS YKPAIHCHKOI JIBOMA PI3HOCTPYKTYPHUMHU TEPMIHAMH:
OJIHOCIIIBHUM mopeogeyb 1 CUHTETUYHUM aceHm 3 npodadicy. ObuaBa TEpMiHU
B3aeMo3aMiHHI. CX0X1 CHHOHIMIYHI TEPMIHM B CJIOBHHMKAaX I1HIIOMOBHHMX CJIB 3a
MOBHOIO MTPUHAJICKHICTIO TIPEICTABIICH] CITIBBITHECEHUMH TTapaMu TEPMIHIB 3 PI3HOIO
CTPYKTYPOIO:

- o0uaBa TepMiHH, SK 1HIIOMOBHMM, TaK 1 YKpaiHChKWIA, OJHOCIIBHI: agyapu —
MAtiHo, 0e8anb8ayis — 3HeYiHeHH, OU3ANCIO — BIOXUNEHHS, Kapeo — CMpAaxy8auHs.,
Kpeoum — no3uuKd, MapKkemuue — 30ym, KOHBepcCisi — 0OMIH, CalbO0 — PO3PAXYHOK,
0ebimop — OOpIHCHUK, napumem — pIGHICMb, ONYIOH — GuOIp, eapmicmsb — YiHa,
KOMepCaHm — Kyneys TOIIO;

- o0ujBa IHIIOMOBHI TEPMIHU OJHOCIIBHI: 0eKopm — OUCKOHM, 00mMy8amu —
Qinancysamu, dHCupaum — IHOOCAHM, BALOPU3AYIS — Pesalb8ayis, adXdcio — Jaddc,
pexambio — pempama. Hanpukinaza, TepMiH scupo [Bi iTaa. giro — o00poT, nepekas
(Bekcens)| 3adikcoBaHMM CIOBHUKOM I1HITIOMOBHHX cliB II. MenpHUYyKa K «BU

0€3roTiBKOBUX PO3PaxyHKIB y KamiTaTICTUYHUX KpaiHax; NMepenaBalbHUI Hamuc Ha



3BOPOTI BEKCEJB, YeKiB a00 1HIUX KpeauTHUxX 3aco0iB» (CIC). ¥ toMy % CIIOBHHUKY
3HaXOJIUMO TepMiH indocamenm [HIM. Indossament, iTan. indossamento, Bif jaT. in —
Ha 1 dorsum — cnuHa] — «MepeAaTHU HAUC BIACHUKA HA 3BOPOTI YEKiB, BEKCEIB,
KOHOCAaMEHTIB Ta IHIIUX I[IHHUX MarepiB Mpo HaJaHHS MpaB 3a IIUMU JOKYMEHTAMHU
H1I# 0c001. JluB. Takox orcupoy (CIC).

- OJHOCTIBHI  IHHOIOMOBHI ~ TE€pPMIHM  TPEACTABIE€HI B  CIOBHHUKax
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM JIBOX OJIHOCHIBHHUX YKpAiHCbKMX TEpPMIHIB YM TEpMiHA 3
HETEpMIHOM, HampUKIan: mpamma (Tparta (iTajl. tratta) — «nepekasHuil eexcenv, y
SKOMY OJlHa 0co0a (BeKceJeTpuMau) Haka3ye APYrid ocoOl (MJIaTHUKOB1) CIJIATUTH
TpeTiit 0co01 (PEMITEHTOBI1) BIIMOBIAHY CyMy rpolieil y neBHuil TepMmiH. [lepexasnuit
BEKCeJh B MKHApoaHUX po3paxyHkax» (BTCCM). I1ix uyac nepexnamy 0 JHOCIIBHOTO
(iHAaHCOBOTO TEpMiHA MO’XKE€ BHUHUKATH JIBa TEPMIHHU, OJMH 3 SKUX 3a3BUYail
JBOKOMIIOHCHTHHM, @ HE OJHOCIIBHUM.

OTxe, 3 orisiny Ha rio0aizaiiifHi IpoIecH y pI3HUX cep JIOACHKOI JiSIbHOCTI
OJIHMM 3 OCHOBHHX IIUIAXIB ITOMTOBHEHHSI MOBU T€pMiHAMU-CUHOHIMaMU 0€3 CYMHIBIB
MOXKHA BBaKaTW TEpeKIafarbKy MiSUIBHICTh, a, BIACHE, MEpeKIajeHl TepMiHU, SKi
MOMOBHIOIOTh CHUHOHIMIYHI PSIIM MOBHU-PELUITIEHTA, — MPOIYKTOM I[HOTO MPOIIECY.
Pi3H1 KOHTEKCTHI yMOBH (DYHKI[IOHYBaHHS TAKHX MEPEKIIAJACHUX TEPMIHIB HAJAIOTh M
XapaKTePUCTUKU aOCONIOTHUX UM YAaCTKOBUX CHHOHIMIB, 3aJIeXkH1 BiJ (aKTOPIB, 110
3YMOBJTIOIOTh XapaKTep B3aEMO/I11 KOHTAaKTHHUX Y IIPOIIEC] epeKIaay MOB 1 BUPAKEHHUX
HUMH CEMAHTUYHHX O3HAK, BIAMOBIIHUX HA3BaHUM HUMH HOHATTIM. B aHanizoBaHii
(b1HAHCOBIA TEPMIHOJEKCHUIIl O aOCOJIOTHUX CHHOHIMIB BiJHOCHMO, HANpPUKJIA],
TepMiau aadxc (B Gp. Lagio) 1 axcio (Bia iTas. Aggio) — «Te XK, IO 1.1ax — BITXUICHHS
KypCcy IIHHHX TanepiB BiJ iXHhOI HOMIHQJIBHOI BAapTOCTI B OIK TMEPEBUIIICHHS
(BTCCM).

Tepmin pesanveayis — «Bua rpomoBoi peopMu 3 METOIO cTadii3alii BaIIOTH;
MIIBUIIEHHS JIEPKABHOTO KypCy MarepoBHX TpoIled MI0A0 30J0Ta abo 1HO3eMHOI
BamoT» (BTCCM) no3Hauae te  came, 110 ¥ TEPMiH saopusayis y 2-My 3HaUCHHI1
— «301IBILIEHHS 30JI0TOIO BMICTY I'POIIOBOT OAMHMII CTOCOBHO BAJIOT 1HIIUX KpaiH»

(BTCCM).



Tepmin asrciomasic — «1. llTyyHe miaBUIeHHsS] a00 3HWKEHHS Kypcy O1p»KOBHX
narepiB a0o IIH HAa TOBapu [JIsi OJiepkKaHHA TpUOYTKy. 2. Benuke 30ymKeHHS,
XBUJIIOBaHHS, 00pOTh0a IHTEpECiB HABKOJIO sIKOI-HEOy 1b cripaBu, nmutanHss» (BTCCM)
y JApyromMy 3Ha4y€HHI IOBHICTIO BIAINOBIA€ TEPMIHY OYM — «pi3KE€ KOPOTKOYACHE
3pOCTaHHS TOMUTY Ha $Ki-HEOyIb TOBapH, akulii 1 T.1H., SIKE CYMPOBOIKYETHCS
3017BIICHHSAM I[IH Ha HUX, 3POCTaHHSIM BUPOOHUITBA, TOpTiBiai 1 T.1H. llTy4ne
MOXKBABJICHHS, Tajlac, CTBOPIOBaHI 3 METOI TMIJBUILIEHHS TPOLIOBOTO KypCy»
(BTCCM). Hanpuknan, 6ipocesuti bym.

TepmiH asyapu — «pi3Hi akTUBH (TPOIII, Y€K, BEKCEJI1, MepeKa3y, akKpeIUTUBH),
3a paxXyHOK SIKUX MOXYTh OyTH mipoBejieHi maatexi» (BTCCM) Buctynae CHHOHIMOM
710 CJIOBa akmug y ApyroMy 3HaueHHI — «2. YacThHa rocrnogapchbKoro dajiancy, 1o
B1JI0Opakae Ha MEBHY JaTy BCl MaTepiayibHI I[IHHOCTI, KOIITH i OOpProBi BUMOTH,
HAJICKH1 JAaHOMY M1IPUEMCTBY a00 yCTaHOBI; MaifHOBI MpaBa, 10 HaJIeXaTh PI3UYHIMI
a00 IopUIUYHIN 0c001. EKOHOMIYHI peCypCH MIAMPUEMCTBA, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
rOCMOJAPChKIA MISUTBHOCTI Ta HaJiekaTh MIANPUEMCTBY Ha MpaBax BIACHOCTI»
(BTCCM).

OTxe, CceMaHTUYHI BIJIHOUIEHHS CHHOHIMII B YyKpaiHCbKiM (iHaHCOBIHN
TEPMIHOCUCTEM] YACTKOBO 3YMOBJIEHI SIK JIHTBAJILHUMH, TaK 1 €KCTPATIHTBATBHUMHU
dbakTopamu, MO0 CHOPUYMHSAIOTH 3alO3WYEHHS TEpMiHIB-CUHOHIMIB. [loTeHIrian
PO3BUTKY CHHOHIMIi CTAHOBJISITH MEPEKIIATEH] TEPMIHM 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS 3
PI3HHM 00CSTOM CHHOHIMIYHHMX 3HAa4Y€Hb, SIKI YaCTO MO-PI3HOMY MOSCHIOIOTH Ha3BaH1
HAMU TOHATTS ¥ (YHKIIOHYIOTH y pI3HUX KOHTEKCTax. BHIUILEMO CHHOHIMH
PIBHO3HAUHI 32 €TUMOJIOTI€10, SIKI MAIOTh BIIMIHHOCTI TIJIbKH Y BIJITIHKaX 3HAYEHHS, 1
€TUMOJIOT1YHO HEPIBHO3HAYHI CHHOHIMU YU 3aro3uyeHi. Taki CHHOHIMH MTPEICTaBIICHI
KaJlbkaMu 3 pi3HUX MOB. [Ipoiecy cuHOHIMI3aLIl (PIHAHCOBOI TEPMIHOJIOTIT CIPUSE
cneru@ika eKOHOMIYHOI HAyKH, sIKa HAJIEKHUTh JI0 KOTOPTU CyCHIJILHUX HaykK. Yepes
1€ JIHTBICTUYHI 03HAKU €KOHOMIYHOT TEPMIHOJIOT1] epeOyBarOTh 3HAYHO OJMKYE J10
3arajbHOBKUBAHOI JIEKCUKH, i TOMY, BJIACHE, BIAUYTHILIUM CTAa€ BIUIMB CUHOHIMII.

VY TepMiHOJOTIT SBUIIE CUHOHIMIT BBOXAIOTh HEOAXKaHUM UYepe3 YCKIIQTHEHHS

nporiecy 6e3npo6sieMHOro (QyHKI[IOHYBaHHSI TEPMIHIB, IIPOTE OCKUJIKU CHUHOHIMIS —



NPUPOJIHIA BUSB PO3BHUTKY JIEKCHYHOTO CKJIaTy OYyIb-SKOI MOBU, MH HE MOXEMO
KaTEeropuYHO CTBEP/KYBAaTH, IO MEBHA KUIBKICTh CHHOHIMIB CYTTEBO YCKJIQJHIOE
TEPMIHOBXKUBAHHS, aJke, sk 3a3Hadae H. [linenpka, «... yHUKHYTH pI3HOMOBHOI M
CTPYKTYpHOi MyOJETHOCTI IIIeé HE BIABAIOCh Yy JKOIHIA TEepMiHOCHCTEMI, 00 Iie
cynepeunTh (yHIAMEHTAIbHINA BIACTUBOCTI MOBHOTO 3HaKa — aCHMETpIi
o3HadyBaHOTro Ta o3HayHMKay ([Timenbka, 2009: c. 256 ) [lepcnekTuBY TOCTIIKEHHS 3
METOI TOJAJIBIIOTO YIOPSAAKYBaHHS (piHAHCOBOI TepmiHOJIOTiT BOadyaemMo B
3aCTOCyBaHHI ()YHKIIOHAJIBHOTO MAX0ay (Ha TEKCTOBIA OCHOBI) /10 aHAJI3yBaHHS

CUHOHIMIYHHUX B1IHOIIEHb.
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